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AHHoTanus. OCBEMAETCS pa3Iire MeX Iy akageMudecKiM s1361koM (CALP) 1 moBceTHEBHBIM Pa3rOBOPHBIM S3BIKOM
(BICS), xotopsrtit 6611 ommcan B 1979 1. xiumom Kammuncom. GeHOMEH paccMaTpHBAeTCs 4epe3 MpU3MY HCIIaHO-
AQHIIAICKOTO OMJIMHTBH3MA, KOTOPBIN JNEMOHCTpUpYET (akT 0OpaOOTKM ONpENEeNICHHBIX SI3BIKOBBIX JIEMEHTOB HA
yposHe BICS n CALP, a Taxske posb SKCIUIMIMTHONX ¥ UMIDTHIIUTHOHN IaMsTH B ()OPMUPOBAHHUH PAa3TOBOPHBIX M aKa-
JleMHUYecKkrx KomreTeHmii. Ocoboe BHUMaHKE yesseTcs poiu oomielt 6a30Boi sI36IKOBOI KBAIN(UKAIINY HHINBUA,
KOTOpasi MOXKET BIIUSITH HA PA3BUTHE KOMIECTCHIMH B HHOCTPAHHOM SI3BIKE.
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Abstract. It is well recognized that the definition of "language proficiency" remains a subject of debate. Consequently,
the term "bilingual" is subject to ambiguous interpretation, depending on the subjective views of specialists and various
linguistic factors (such as grammatical comprehension and vocabulary range). Moreover, despite Grosjean's advocacy
for moving beyond a monolingual perspective on bilingualism, researchers and educators often focus on the abilities
of "native speakers" when defining and measuring levels of foreign language proficiency. Accordingly, the primary
objective of this article is to elucidate the distinctions between academic language (CALP) and basic interpersonal
communicative skills (BICS), a framework first described by Jim Cummins in 1979. The article pays particular atten-
tion to the manifestation of this phenomenon through the lens of Spanish-English bilingualism, demonstrating the pro-
cessing of specific linguistic elements at the BICS and CALP levels, as well as the role of explicit and implicit memory
in the formation of conversational and academic competencies. Furthermore, employing methods of linguistic descrip-
tion, comparison, and theoretical interpretation, the article reviews the arguments of scholars who consider language
competence to be part of a unified cognitive system, maintaining a clear distinction between the conceptual and lin-
guistic aspects of discourse ability. Drawing on the concept of "linguistic interdependence," the examples examined—
such as Kroll's revised hierarchical model and the BICS/CALP/CUP framework—illustrate how, in sequential bilin-
gualism, fundamental linguistic and metalinguistic skills become accessible to the second language (L2) through the
first language (L1). Consequently, the study identifies differences in the acquisition and development of basic conver-
sational and academic language competence. We argue that these distinctions are of considerable importance for edu-
cators in designing foreign language lessons. However, it is also essential to take into account learners' prior linguistic
experience, that is, the common underlying language proficiency (CUP) that can influence the development of compe-
tencies in a foreign language.
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B moBcenHeBHOW KHM3HM MBI 4acTO BCTPEYAEM OITbIT-
HBIX ¥ BBICOKOOOPA30BaHHBIX JIFO/ICH, KOTOPBIE TOBOPSIT Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE C ONPENEeNEHHBIM aKIEHTOM H3-32
TOT'0, YTO OHH MO3KE OBJIAZEIH STHM S3bIKOM. K npumepy,
Anp0ept DiHIITElH, M3BeCTHRIN (pu3uK u aypeat Hobe-
JIEBCKOM NpeMuH, ObIIT posioM U3 I 'epMaHNU U TOBOPHII T10-
AHIJIMHCKY C 3aMETHBIM HEMELKUM aKIIEHTOM, HECMOTPS
Ha TO YTO OH aKTMBHO HCITOJIb30BAJI AHIIIMHCKUHN SI3BIK B
CBOMX Hay4HBIX HccienoBaHusx. A Bmagumup HaGoxkos,
XOTS ¥ M3BECTEH IIPEX/E BCEr0 CBOMMH JINTEPATYPHBIMHU
MIPON3BEACHUSMH Ha aHIJIMICKOM SI3BIKE, HO €r0 pedb OT-
JIMYaIach XapaKTEPHBIM aKIIEHTOM MO BIMSHHEM MHOTO-
s3bI9HON cpenpl. C Apyroll CTOPOHBI, TAKXKE €CTh MHOTO
HOcHTeNeH s3bIKa ¢ Ooee HU3KUMH OajulaMH B CTaHIap-
TU3UPOBAHHOM TecTe Ha 3HaHHe s3blka. K mpumepy, npu
00y4YeHHH S3BIKY MBI MOXKEM HaOJItoAaTh (PeHOMEH, KOr/ia
yuaigecs, He HMEIOUIME TPYJHOCTEH B pPa3rOBOPHOU
peuH, IIOXO CHPABIISIOTCS C KOTHUTUBHBIMH M aKaJeMH-
YECKUMHM 3aJlaHMsIMH Ha JaHHOM s3bIke. [[pyrumu cio-
BaMH, yJalecs: CBOOOHO pa3roBapuBaloT, HO UM HE XBa-
TaeT aKaJeMUYECKOTrO ypOBHS BiIaJeHUs S3bIKOM. Ho uTo
JieTIaeT HOCHUTEIIEH IBYX SI3BIKOB BJIAJICIOIIMMHY HIIH HE BJla-
JICIOIIMMHU KaXIbIM M3 HUX? UTO 3HAUYMUT OBITH OWIIMHT-
BoM? 3HaHHMS B 3TOW 00JIACTH PACTyT C KaXKIBIM HCCIIE0-
BaHHEM, HO BBIBOIBI Pa3HBIX HCCIENOBaTeNeH M JHCIH-
IUTMH TTOPOH KaXyTCsl IPOTHBOPEYUBBIMH.

B wactHOCTH, XOTSI IpsIMO¥ TIIEpeBOA Ha JOMHHHPYIO-
M 361K citoBa «bilingual» Kaxercs mpocThIM, a ero 3Ha-
YeHHe IMMOHATHBIM, JI0 CHX ITOp Ipo0JieMa onpeseneHns ou-
JIMHTBH3Ma OCTAa€TCsl ANCKYCCHOHHOW. OIHO M3 LIMPOKO
pacIpocTpaHEHHBIX ONpENeIeHUH: OBITh OWIMHIBOM —
3HAYUT CBOOOHO BIIAJICTh MBYMS si3bikaMu [ 1. P. 56]. Jlan-
HBI B3I ObUT BHEpBBIE CHOPMYIMPOBAH aMepUKaH-
ckuM JimHrBHCcTOM Jleonapaom brymdrmnom. Heckonpko
JIECATHIIETUI CIYCTsI Teparor W mepeBomumk Kpucrod
Trepu ycTaHOBWII IUIAHKY €IIE BBINIE, HAMWCAB, «Mcmun-
Hblll OUNUHEE — IO YeN06eK, KOMOPO20 UNeHbl 08YX pa3-
HbIX SA3bIKOGLIX COOOUeCms 80CNPUHUMAIOM KAK C80e20,
NPUMEPHO 0OUHAKOBO, KAK U 8 COYUATLHOM, MAK U 8 Kb~
mypHom ypoguey [2. P. 146]. OxgHako, Kak HacyeT 4eno-
BEKa, KOTOPHII HE BIIaJICET ABYMS SI3bIKaMH Ha OJMHAKO-
BOM YpOBHE, HO PETYISIPHO MX Hcnonb3yer? KakoB HE0O-
XOIUMBIH MUHHMMAaJBbHBI ypPOBEHb S3BIKOBOM KOMIIETECH-
LINH, YTOOBI MHIIMBHAA MOXXHO OBUIO OTHECTH K KaTErOpHH
JIBYSI3BIYHBIX, TO €CTH SIBIISIOTCS JIM M3YYalolue SI3BIK Ha
HavyaJIbHOM 3Tarle y)ke OMIMHIBaMH WJIH TEPMUH «OMIIHHTBY
JIOJDKEH OTHOCHTBHCS TOJBKO K JIIOJSIM C TIPOJIBHHYTHIM
ypoBHEM BiaaeHHs si3blkoM? Tak, ¢ rojamMu pasinyHbIe
CHEMAINCTHI BBIIBUTAJIM CBOHM OIPE/ICICHUS B JAHHOMY
TepMuHYy. [ OMHMX, OwiuHes — 9mo yenosex, Komopbii
NPOUSHOCUM «NOJIHbIE U OCMBICTIEHHbIE GbICKA3bIBANHUA HA
Opyeux sazvikaxy [3. P. 6], Torma Kak Uit qpyrux OuiuHeg —
2MO MOm, KMO HAYUHAem NOHUMAMb GbICKA3bIBAHUS HA
Opy20M A3bIKe, XOMs NOKA He 8 COCMOSAHUU NPOUSHOCUMb
cnoea Ha smom sa3zvike [4. P. 98]. [l TpeTbUX JOCTATOUHO
HECKOJIBKO CJIOB, TAKHX KaK «I100pOE YTPO» MU «CIAacH00»
Ha JIPYrOM SI3bIKE, YTOOBI OBITH ABYS3BIMHBM [5. P. 8]. Ot
KPUTEPHH, XOTS M OYEHb PACIUIBIBUATHIC, HO SIBIISIOTCS
TMOKMMH, YTO CTaJI0 OCHOBOIOJIATAIONINM ISl HBIHEIITHIX
YU€HBIX B PACCMOTPEHUH ABYSA3BIYMS KAK KOHTHHYyMa
(cniextpa), a He KaTeropuu [6. P. 9].

B cBoro ouepenp, B pynaamenTaapHoM Tpyae @pancya
I'poxxan mpemocTeper HEWPOJIMHTBUCTOB OT MOHOJIHHI-
BaJBHOTO B3IJIsia Ha OMJIMHIBH3M, YTBEpXKJIasi, UTO «OH-
JIMHTB — 3TO HE JIBa MOHOJIMHIBA B OZJHOM 4esoBeke!». On
OTMETHJI, YTO OMJIMHI'BBI MMEIOT «YHHWKAJIBHYIO U CIICIH-
¢uueckyro sA3bIKOBYI0 KoH(purypamumio» [7. P.3]. A B
KHUTe «/IBysI3pIuHBI MO3D» ApTyp OpHaHOEC yTBep-
KIIACT, UTO 08d A3bIKA IHCUBYM 8 OOHOM MO32€ NOUMU MAK
arce, Kak 06a uda 6 00Hou sxocucmeme. Ilo bonvuerl ua-
CMU OHU MUPHO COCYIECMEYIOM U YACTO Oesm pecypchi.
Ho onu maxoice konkypupyrom 3a pecypcol, 0cOOeHHO 8
VCI0BUAX CmMpeccd, KaK 9Mo NPoucxooum npu nogpesicoe-
Huu mozea 8. P. 12].

Tak, mouemy a7l MOHMMaHHs OMJIMHTBH3Ma HE0OXoO-
JMMBI CPaBHEHHMS! OMJIIMHTBOB ¥ MOHONHMHTBOB? HecMmoTps
Ha TO, YTO OMJIMHIBH3M — 3TO HE MOHOJIMHTBU3M, OH Tpa-
JIMIMOHHO BBICTYIAET B POJIM 30JI0TOI0 CTaH/AApTa, U, K CO-
KaJICHHUIO, Ta’Ke CETO/IHSI BO MHOTMX UCCIIECOBAHUSX U ITPH
OLIEHKHE SI3BIKOBBIX KOMITETCHIMH y OMJIMHIBOB IPHUCYT-
CTBYET MOHOJIMHIBHCTHYECKAs peB3sTOCTh. Hampumep,
B MCCIIE/IOBAHHSAX OWJIMHTBU3Ma B PaHHEM JIETCTBE MHOTHE
JIBYSI3BIYHBIC ¥ OHOS3BIYHBIC CPABHEHUS HCIOIB3YIOTCS
JUISL TOTO, YTOOBI TOBOPUTDH O TaK Ha3bIBAEMOM 3aMeE/IJICH-
HOM WJIN YCKOPEHHOM Pa3BHUTHH, IIPHYEM B KayecTBE 3Ta-
JIOHA BCErJa BHICTYNatOT MOHOJUHIBEI [9. P. 27]. C npyroit
CTOpPOHBI, HA CETOHAIIHUH JIEHb B BOIIPOCE OIPEETICHUS
«language proficiency» (BiaseHue S36IKOM) CYIIECTBYIOT
IIMPOKHE BapHallMi B COOTBETCTBUH C PA3JIMYHBIMH SI3bI-
KOBBIMM KOMIETCHUIMSIMU (IpaMMaTHYECKOE ITOHUMa-
HHE/00bEM ClIOBapHOTrO 3amaca). Yacro ucciemoBaTenn
XOTAT COCPENOTOYUTHCS HAa CIOCOOHOCTSIX «HOCHUTENEH
SI3bIKa», HO UYETKOTO OIIPEAEICHUs IOHITUS «BIJIaJCHHUE
SI3BIKOM KakK poAHbBIM» He cymecTtByeT [10. P. 7]. IIpeano-
JIaraeTcsi, YT0 TaKOE BJIAJICHHE SIBJISICTCS UICAJIOM, O/THAKO
€ro TPYAHO ONPEACINTH KaK CTaHIapT SA3bIKOBOM JESTEIb-
HOCTH, TIOHUMasl, YTO JIaK€ HOCUTEINH SI3bIKa MOT'YT UMETh
Pa3IM4HBINA YPOBEHB BIIJACHUS B 3aBUCUMOCTH OT U3Mepsi-
€MOro acrieKTa s3blka. lcciaenoBaHMs, IBITAIONIHECS
TIPE/ICKA3aTh WM OIHCATh OTHOCUTEIBHBIC YPOBHH SI3BIKO-
BBIX HAaBHIKOB Y OMJIMHI'BOB, YaCTO JEMOHCTPHUPYIOT TPY/I-
HOCTH B OIpEAEICHUH M W3MEPEHHH YPOBHS BIIAJCHHS
SI3BIKOM (3KcnepTHOCTB). MccenoBareny oeHnBaloT ypo-
BEHb BJIQJICHUS SI3BIKOM CYOBEKTHBHO U ONPENEISIOT €ro
KaK KOMMYHHKaTHBHYIO CIIOCOOHOCTH Ha SI3bIKE, OL[CHUBA-
eMYIO CaMOCTOSITETILHO WJIM C TOMOLIBIO JIPYTHX JIIO/CH
[11. P.255]. [dpyrue wuccienoBaTeNd OMPENCISIOT ypo-
BEHb BJIAJCHUS S3BIKOM KaK IPaMMAaTHYECKYIO CII0COO-
HOCTb, WJI CITIOCOOHOCTH BOCTIPUHUMATH M IOHMMATh pa3-
JIMYHBIC €IMHULIBI SI3BIKA, WIIH YPOBEHB CJIOBAPHOIO 3a11aca
[12]. Tak, B myTH IeEpeOCMBICIEHUS CYILIECTBYIOLINX METO-
JIOB OLICHKU YPOBHS BJIaJICHHS SI3BIKOM 0CO00OE MECTO 3a-
HUMAaeT B3IV, B KOTOPOM BJIa/ICHHE SI3BIKOM PacCMaTpH-
BaeTcs Kak IMXOTOMHS HABBIKOB C ABYMSI pA3HBIMH SI3BIKO-
BBIMU KOMITETEHIUSIMHI — 6230BOr0 Pa3roBOPHOIO U aKa-
JAeMHYEeCKOro.

Paznuume Mexay akaJeMHYecKHMM M ITOBCEIHEBHBIM
Pa3TOBOPHBIM SI3BIKOM OBIJIO BIIEPBBIE HOAYEPKHYTO [IKu-
moM Kammuucom B 1979 r. B xonue 1970-x rr. nmpupona
BJIJICHUS S3BIKOM OKa3aJslach B IeHTpe auckyccun. Cyme-
CTBOBaJIa UJIES O TOM, YTO BJIAJCHHE SI3BIKOM MOJKET OBITh
€IMHOW KOTHUTHUBHON (YHKIMEH M ypOBEHb BIAJCHUS
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SI3BIKOM CHJIBHO KOppenupyeT ¢ ooummM 1Q u ypoBHeEM rpa-
MoOTHOCcTH. Taxke CylecTBoBaja HPOTHBOIOJIOXKHAS
TOYKa 3pEHHS, COTJIACHO KOTOPOW SI3BIK paccMaTpUBAJICS
KaK CyMMa pa3JIM4YHBIX 3JEMEHTOB, TAKHX KaK CHHTaKCHC,
cemanTrka u Qonoxorus. Kpome Toro, croma BKIOYaIn
MIMCBMEHHYIO M YCTHYIO P€Yb, a TAKXKE COLMOIMHIBUCTH-
YecKHe MepeMEHHbIE, KOTOPhIE MOTYT BJIMATH HA TO, KaK
UCTIONB3YeTCs S3bIK, B 3aBUCHMOCTH OT TOBOPSIETO HIIH
KOHTEKCTa, B KOTOPOM IPOUCXOAUT paszrosop [8. P. 80].

Jlxum KaMMuHC IpeqIionoxXui1, 9To 00e TOUKU 3pEHNUs
CHpaBeUINBHI, TAK KaK CYIIECTBYIOT aCIIEeKTHI S3bIKa, KOTO-
pBle OOBIYHO CBSI3aHBI C aKaJIEMUIECKON YCIIEBAEMOCTHIO,
U SI3BIKOBBIE CIIOCOOHOCTH, KOTOpHBIE Cl1a00 KOPPETUPYIOT
C aKaJIEMHYECKUM S3BIKOM. UTOOBI OOBSICHUTE T JBA pa3-
Jnnuust, oH co3nan TepMmunbl CALP (cognitive academic
language proficiency) — xochumusnas axademuueckas
azvikosas_xomnemenyusa 1 BICS (basic interpersonal
communicative skills) — oowas s3vik06as Komnemenyus
MEHCTUYHOCMHO20 _0OUieHus, 9TOObI TIOJYEPKHYTh STH
pas3iM4HbIE THITH BiageHust s361koM [13. P. 121]. BICS or-
HOCHTCS K JINHI'BUCTHYECKOMY HABBIKY, HEOOXOJUMOMY B
TIOBCETHEBHOM OOILIEHNH, TO €CTh IIPeHa3HaueHa sl CO-
LIMAJILHOI'0 B3aUMOJICHCTBYS C ApyruMu JitoabMu. OHa sIB-
JISIeTCsl COJlep KaTeNIbHOM, KOTHUTHBHO HETPEOOBATEIbHON
U HecnieuuaiauzupoBanHoil. Ha ocBoenue BICS y yuame-
rocsl yXOIUT OT IIECTH MECSLEB 10 ABYX JIeT. B cBoro ove-
pens, CALP ¢okycupyercs Ha 3HAHUM aKaJeMHIECKOTO
SI3bIKA M XapaKTepU3yeTcsl aOCTPaKTHOCTBIO, OrpaHUYeH-
HOCTBIO KOHTEKCTA M CIEHHaIN3UPOBaHHOCTHIO. [ToMumo
OBJIAJICHUS S3BIKOM, yJallnecs JOJDKHBI pa3BUBAThH TaKHe
HaBBIKH, KaK CpaBHEHHE, KJlacCHU(UKaIys, CHHTE3, OL[CHKa
1 JIOTUYECKOE MBIIIICHHE, KOTOPBIE HEOOXOANMBI JIS pa3-
BUTHS aKaJEMHUYECKOM KommeTeHTHocTH. Ha ocBoeHme
CALP y ydanuxcst yXOAUT HE MEHee IATH JIET, a IIPH OT-
CYTCTBHUH IPEIBAPUTEIBHOTO OOYUCHNUS WIIN TTOJIEPKKH B
OCBOEHHH POIHOIO S3bIKa MOXKET ITOTPEOOBATHCS HE MEHEe
cemu jer [14. P.311]. Tak, Kammunc yrBepxaain, 4rto
CTaHAAPTU3UPOBAHHBIE TTOKA3aTENN S3bIKOBOH KOMIIETEH-
MK c1a00 CBA3aHBI C MIOBCEIHEBHBIM PA3rOBOPHBIM SI3bI-
KOM ¥ TO3TOMY SI3BIKOBbIE HABBIKH, OCHOBAaHHbIE Ha yMe-
HHUH 00IIaThCs B TIOBCEAHEBHOM JKM3HU, MOTYT IPE/ICTAB-
JIATH COOOM OTIENBHBIN THIT SI3EIKOBOM KommeTeHImn. Co-
CTaBHBIMH 3JIEMEHTAMH 3TOTO THIA SIBJISIOTCS AaKIEHT,
cBOOO/IHOE BJIZICHUE YCTHOW PEUbl0 M COLMOIMHIBHCTH-
YyecKasi KOMIIETEHTHOCTb.

B nocnenyronieM, 4To0bI HArJISAHO IPOJEMOHCTPHPO-
BaTh Pa3HUILy MEXJy KOMMYHUKATUBHBIMH W aKaJeMHUe-
CKMMH HaBblkaMu, KammuHc co3man mogeab BICS/
CALP (xBagpant KamMMmuHCa) Ha OCHOBE JIBYX Ilepeceka-
ronmmx nuauA. CornmacHo kBaapanty Kammmmaca (puc. 1)
[15. P. 68], ropmonTansHast ock kouTHHYyMa BICS/CALP
TIPE/ICTaBIIsIET COOOMN TUANa3oH OT «KOHTEKCTHO-OPHEHTH-
poBanHoro» (context-embedded) 10 «KOHTEKCTHO-pEAyLIU-
poBanHoro» (context-reduced) obydenus. B koHTekcTHO-
OpPHEHTHPOBAaHHOM OOYYEHHH Y4allMecs HCIIONb3YIOT
BHEIITHNE CUT'HAJIBI M MH(OPMALNIO, TAKUE KaK BBIPKECHHE
JMna, 00BEKTH PEAIFHOrO MUPA M BU3yaJIbHBIE ITPEACTaB-
JIeHWsI, TOrAa Kak B KOHTEKCTHO-PEIYLMPOBAaHHOM MM
NpUAETCS TOJIaraThbesl UCKIIOUUTENBHO HA JIMHIBUCTHYE-
CKHME CHT'HAJIBI M CBOM 3HaHMS sS3bIKa M TEKCTa. SI3bIK, orpa-
HUYCHHBIH KOHTEKCTOM, SIBIISIETCSI aOCTPakTHBIM ¢
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HaVMEHBIINM KOJIMYECTBOM IOJICKA30K, MOJITBEPXKIAr0-
X YCTHBIC WJIM MHCbMEHHBIE CIIOBA, YTO 3aTPYIHSET €ro
MOHMMaHue. VIHBIMU CIIOBaMH, S3bIK, KOTOPBIN ITOICPKHU-
BaeTcsl KOHTEKCTYaJbHBIMU IIOJICKa3KaMH U3 OKpYXaro-
el cpesipl, IIOMOraeT N3y4aroluM BTOPOH SI3bIK OCMBIC-
JIMBATh YCTHYIO WJIM NHCbMEHHYIO MH(popmarmo. Kpome
TOT0, B3aUMOJICUCTBHE yJaIMXCsl APYT C APYroM B IIPO-
necce OOydeHMs OOecIeYMBAET MEXJIMYHOCTHBIE KOH-
TaKTHI U CIIOCOOCTBYET (hOPMUPOBAHHIO KOHTEKCTHO-OpH-
SHTUpOBaHHOTO s3bika [16. P. 174]. BeptukanpHas och
YKa3bIBaeT HA ypPOBEHb KOTHUTHMBHOI BOBJIECYEHHOCTH B
BBINOJTHEHHE 3aaHus. 3a/laHusl, KOTOpbIe TPeOYIOT MEHb-
X KOTHUTHBHBIX ycmiuii (cognitively undemanding),
Takue Kak Oecebl JIMIIOM K JIUILY, MOTYT OOJIBIIE ITOX0-
JITH JUTSE HAYMHAIOIINX, B TO BpeMsI Kak 0oJiee CIIOKHBIE C
KOTHUTHBHOM TOYKH 3peHus 3amadu  (cognitively
demanding), Takue KaK NpOXOXKAECHUE CTaHAAPTHU3UPOBaH-
HOT'O TE€CTa, MOT'YT OOJIbIIE OAXOANTD JUIS MPOIBUHYTHIX
YYaIIXCs.
Cognitively
Undemanding

BICS

Example:
Telephone
conversation

Example:
Face-fo-face
conversations

Context Context
Embedded Reduced
Exomple: Example:

Demonsfrations Writing a
or experiments standardized
test

CALP

Cognitively
Demanding

Puc. 1. Mogens BICS/CALP

K mpumepy, B 1980-1990 rr. B CILIA ncuxosoru u
LIKOJIBHBIE YIUTENS HE MOTJIU MOHATh UCTHHHYIO IPUUUHY
HU3KOM yCIEBaeMOCTH ydamuxcss mporpammsl  ESL
(English as a second language). Yuamuecs-OMIMHTBEI
OBbUTH IIepeBECHBI B ITPEMETHBIC 3aHATHS Ha aHTIINHCKOM
SI3BIKE, KaK TOJIbKO OHU OBJIAJIENIN MM, HO €IIe 0 TOro, KaKk
JIOCTHUIIIH aKaJIEMUUECKOr0 YPOBHS BIAJACHUS SI3bIKOM. A B
1998 r. B KaymdopHun oTKa3annuch OT JBYSA3bIYHBIX KiIac-
COB B TOJIb3y NPOTpaMM C YIIIyOJEHHBIM H3ydeHHEM aH-
[IIMICKOrO sI3bIKa, mocie 4yero ydamuecss ESL crankusa-
JIMCH C BO3PACTAIOUINMH TPYIHOCTSIMU B ydeOe, TOCKOIbKY
B OOJIBIIMHCTBE CITy4aeB He ObUIO CIIEINANIBHOM S3BIKOBOM
TIOAJIEP>KKH, KOTOPast IIOMOIIIa OBl UM MOHATH HHCTPYKIIAU
1 Pa3BUTh KOTHUTUBHBIC HABBIKM, HEOOXOJJUMBIC ISl aKa-
nemuyeckoit ycreBaemoctu [17. P. 2]. Crano oueBugHo,
YTO OMJIMHIBBI IEMOHCTPHPYIOT JIOBOJIFHO SIBHBIE pa3iiv-
gt Mexnay BICS u CALP, noka3aTenbsCcTBOM KOTOPOIrO
CTaJI PE3yIAbTAaThl HCCIEAOBAHMS TIPYNIbl YYEHHBIX U3
XBIOCTOHCKOrO YHUBEPCHUTETA BO Ii1ase ¢ JInnert OcTHH.
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B xome Hay9HOrO 3KCIIepUMEHTa OblIa IPOBECHA Ce-
pHUs S3BIKOBBIX TECTOB, B0 KOTOPHIX OBLIO KOJHMYE-
CTBCHHO OIICHUTH SI3BIKOBBIC CIIOCOOHOCTH TPYIIIBI HC-
MTAHO-aHTIIMHCKUX OMIUHTBOB. TecThl BKJIIOYATIH B ceOs
TaKhe TOKa3aTelu aKaJeMHYCCKOTO s3bIKa, KaK CIIOBap-
HBIX 3aI1ac B BUC KAPTHHOK U BEpOATLHBIX aHAIOTHH (ce-
MaHTHYeCcKast 00paboTKa), a TAKIKE TECTHl Ha TpaMMaTHUe-
CKyI0 00paboTKy B 00OMX S3bIKax (IIpaBWIIBHBIE [jump,
jumped] M HenpaBWIbHBIE [seek, sought] Tnaronsl B aH-
TIIMHCKOM SI3BIKE, CIIOKHBIC BPEMEHA TJIATOJIOB U Pa3jInd-
HBIE CTPYKTYpPBI IpeuIoxenuil [si hubiera sucedido)] B nuc-
MTAHCKOM s13bIKe). Taroke ObUTH cOOpaHBI Pe3yIbTATHI 3a]1a-
HUI Ha aKIEHT W CITIOCOOHOCTH pa3lInvaTh CJIOBA, OTIHYA-
FOIIecsT OJJHUM 3BYKOM [pan, pun] [8. P. 95]. Utoru uc-
CJIEJIOBaHUS BEISBIIIA HHTEPECHYIO JMCCOIUAIIIIO MEXKITY
Ao0A (BO3pacT OBIANICHUS A3BIKOM) M YPOBHEM BIIAICHUS
SI3BIKOM (3KCIIEPTHOCTH). B TO Bpems kak AoA mpeickasbl-
BaJl HAIMYKE aKIICHTA ¥ BT HA 00pa30BaHUE MPABIIb-
HBIX TJIATOJIOB TPOMICIIICIO BPEMEHH B aHTIIMHCKOM
si3pike (L2), ypOoBEeHB BiIaIeHHS SI36IKOM OBLT TECHO CBSI3aH
¢ oOpa3zoBaHWEM HEMPABWIHHBIX TJIATOJOB MPOIICAIICTO
BPEMCHH U CEMaHTHUCCKON 00paboTKoi. B aTOM cMEIcTe,
HEOOXOMUMO TIOMYEPKHYTH OTCYTCTBHE B3aWMOCBS3H
MeXIy AOA M aHIVIMACKAM aKaJIEMUYECKUM SI3BIKOM, U
9TO TIOKA3BIBACT, YTO AOA SBISICTCS XOPOIITUM IPEIUKTO-
POM TOTO, YeMy 00yJaroTCs B paHHEM Bo3pacTe (YCBOCHUE
3BYKOB PEYH U TPABIIBHBIX TJIATOJIOB MPOIICAIIETO Bpe-
Menn). CrenoBaTenbHO, TpaMMaTKa JEMOHCTPUPYET 00-
Jiee CIOKHYIO KapTHHY M 9TO MOXKHO YBHIETH ITO pa3o0d-
IICHHOCTU MEXTY MPaBHIGHBIM U HEMPABWIHHBIM TJIATO-
JIOM TIPOIIEAIIET0 BPEMEHH B aHTUIMHCKOM si3bike. [Ipa-
BIJIBHEIC TJIATOJIBI MPOIICIIETO BPEMEHU [jump, jumped)
CBSI3aHBl C IOKa3aTeasiMU MOBceaHEBHOro si3bika BICS
(BustHMEe AOA), a HENpaBWIIBHBIE TIIATONBI [seek, sought|
CBSI3aHBI C YPOBHEM BJIAJICHUS S3EIKOM B COOTBETCTBUU C
CALP. D10 rOBOpHT O TOM, YTO FPaMMaTHKa UMEET KOM-
ITOHEHTHI, OCHOBAHHBIC HAa paHHEM HM3YYCHHH S3BIKa, UTO
SIBJISIETCS. OCHOBOM moBceaHeBHOro si3bika BICS, a Taxoke
CYIIECTBYIOT KOMITOHEHTHI SI3bIKa, KOTOPBIE ()OPMUPYIOTCS
C TCYCHHEM BPEMCHH, TO €CTh UMCIOT CIOKHYIO aKaJIeMU-
4ecKyro cocTaBirttontyio [18. P. 34].

Konuenmus BICS u CALP Takxke coriacyercs ¢ cylie-
CTBOBAaHUECM Pa3JIMYHBIX CHCTEM IaMsaTH. Kak MBI 3HaeMm,
OeKJIapaTHBHAsl NAMATH (OPMHUPYETCSI HA OCHOBE Jie-
MEHTOB, KOTOPBIE MOTYT OBITH BEepOaNM3UPOBAHBI TAKUM,
KaK IpoInuibie coObITHS U QakThl. [IponeaypHas namMaTh,
C IPYTO CTOPOHBI, CBSI3aHA C JACATCIHLHOCTBIO, KOTOPAS
BKITIOYACT B ceOsl BUTATENHHBIC HABBIKH, TAKHEC KaK 3aHs-
THS CITIOPTOM HJIH UTPa Ha MY3bIKAIEHBIX HHCTPYMEHTAX, a
TaK)Ke C KOTHUTUBHBIMU 00JIACTSMH — [IIAXMATHI, YTCHHUE U
Matematuka. C TOYKU 3PCHUS OBJIAJICHUS BTOPBIM SI3BIKOM
BIUSHHAC TPOLCAYPHON W ACKIAPATUBHON MaMsTH OBLIO
uccnemnoBaHo M. [Tapamuc, KOTOpEI OTMeUaer, 94To BOC-
MIPOM3BE/ICHUE 3BYKOB PEYH, 3BYKOCOUYCTAHUHN M rpaMMa-
TUYECKUAX CTPYKTYpP JOCTHTACTCS 33 CUET UCITOE30BAHUS
AMIUTAIIATHON TTAMSTH, KOTOPasi HE TIOIIAETCs CO3HATENb-
HOI 00pabOTKe ¥ HOCUT B OCHOBHOM ITPOIICAYPHBIH Xapak-
tep. [19. P. 30]. Hanporus, 00paboTka ClOB U MX 3HAYe-
HUM OCYIIECTBIACTCS CO3HATEIEHO M, CJIEIOBATEIBHO,
ONMUpPAETCS Ha JKCIDIMIUTHYIO, JICKIAPATUBHYIO IMAMSTh.
Kpome Toro, Ha HCIOIB30BAHUE ITUX PA3NHIHBIX CUCTEM

TIaMsITH BIUsIeT Bo3pacT. Ha paHHUX 3Tamnax )W3HH cylie-
CTBYET IOCTOSIHHAs 3aBHCHMOCTH OT NPOLETYpPHOW Tma-
MSITH 1 [10 MEPE B3POCIICHUS AEKIapaTUBHAS MaMsITh HauH-
HaeT JOMUHHUPOBaTh, (HOPMHUPYS TO, KaK B3pOCIBIE yJaTcs
1 YCBanBAIOT HOBYIO MH(opMaruio. Mcxons u3 3Toro, Mo-
nens Ilapaguca mpeacTaBisieT HHTEPECHYIO Mapalieb C
koHuenmusMu BICS n CALP, xoropslil mpenmnonaraer,
YTO ITOBCEAHEBHOE OOIIEHHE 3aBHCHUT OT psfa (Gpakropos
HUMIUTHLIUTHOTO XapaKTepa, TAKUEe KaK aKIeHT 1 00paboTka
¢onernueckoit nHGopmanuu B peun. C 1pyroil cropoHsl,
WCIIONB30BaHUE OIPEIEIICHHON JIEKCUKH TpedyeT Oonee
SKCIUIMIIUTHBIX 3HAHUH U, CIEJ0BATEIBHO, C OOJBIIEH Be-
posatHocThiO 3aBucuT oT CALP, koTopas pa3BuBaeTcs
TI03K€e B AETCKOM BO3PAcTe, KOT/Ia ICKJIapaTHBHAS [TaMsTh
HaYMHACT JOMHHHPOBATH B MpoLecce 00yUICHUs.

OpHako, Kak OBUIO YHMOMSHYTO BBIIIE, SI3BIK MOXKET
OBITH YACTHIO €MHON KOTHUTHBHON CUCTEMBI M UCXOJIS 13
monean CUP (common underlying proficiency) — «obwas
0azosas asvikosas keanuduxayuay, BICS n CALP cBs-
3aHBI MEXIy co00ii, To ectb CALP BO3HMKaeT Ha OCHOBE
BICS [13]. B atoit Mmogenu criocobHocts K CALP paccmar-
pHUBaeTcs Kak o0Ias MeX1y sS3bIKaMH, & KOMIETEHTHOCTh
B L2 MoxeT pa3BUBaThCS HA OCHOBE ITIEPEHOCHUMBIX HABBI-
koB ¢ L1. [lepeneceHHbIe HABBIKM MOTYT BKJIIOYATh B CeOs
MIOHMMAaHNe/pa3BUTHE AOCTPAKTHBIX MOHATHH WIM MeTa-
JIMHTBUCTUYECKUE HABBIKM, TAKHE KaK CIIOCOOHOCTH aHaJIN-
3UpOBaTh TIPaMMATHYECKyl0 (opMy WIH (QOHETHIECKU
03BYYHMBATH CJIOBO. TaKoi mepeHoc, MPOUCXOASAIINI B CHITY
THIIOTETHYECKON  (JTUHTBUCTUYECKON B3aMMO3aBUCHMO-
CTW», O3HAYAET, YTO JIIOAM C XOPOILIO PAa3BUTHIMH COLHAIIb-
HBIMHM ¥ aKaJIeMUYECKUMH SI3BIKOBBIMHM HaBbIKamMu Ha L1
MOT'YT pa3BUBATh BHICOKHI YPOBEHb KOMIETEHIMN Ha L2 B
3aBUCUMOCTH OT YPOBHSI MX BO3JCHCTBUSI Ha HOBBIH SI3BIK.
[TpumepoM 3TOMY CITyXHT HCCIIEZIOBaHHE, B KOTOPOM IIpH
N3y4YEHUN aKaJIEeMUYECKOTrO SI3bIKa MO3IHUE CTY/ACHTHI-MM-
MUTPaHTHI B [IETIOM JJOOMIIUCH OOJIBIIEr0 IpOorpecca B IIOHHU-
MaH{H 1 MCHOJIB30BAHNH aHITIMHCKOTO S3bIKa, YEM paHHHE
cryneHThI-uMMurpaHTel [20. P. 653]. ABTOpHI mpemrono-
KWJIM, 9TO TOT PE3yNbTaT OOBSCHSICTCS IIEPEHOCOM paHee
YCBOGHHBIX JIMHIBHCTHYECKUX/METATMHIBUCTHYECKUX 3HA-
HUIl U KOTHUTHBHBIX HaBbIKOB ¢ L1 Ha L2. Taxxe, spkum
CBHJICTEIIHCTBOM 3TOTO CITYXKAT SI3BIKU-KOTHATHI, KaK HaIpH-
Mep, UCTIAaHCKUH 1 nTanbsiHCKui. Tak ¢paza «Soy estudiante
de la universidad) noxoxa 1o CHHTaKCHUCY U JICKCHKE Ha ee
WTAJbSHCKUH ~ OKBMBAJIGHT  «Sono  uno  studente
dell'universita», TOITOMY WCHAHOS3BIYHBIM ITOAPOCTOK,
HAay4YMBIIMIHCS TOBOPHUTH: «Sl CTYIEHT YHUBEpCHTETa» Ha
CBOEM POJHOM SI3BIKE, CMOXKET MEPEHECTH MHOIOE U3 TOrO,
YeMy OH HayJWyICsl, HA NTAJIbSHCKHI S3bIK. VIHBIMU ClTOBaMH,
KOppEISIIMA B JIaHHBIX POJICTBEHHBIX S3BIKAX HOCAT HE
TOJIBKO JIMHIBUCTHYECKUH, HO M KOHIIENTYaJIbHBINA XapaKTep.
B sTOM KOHTEKCTE, TIpOLIECce «IIEPEHOCa O3HaYaeT OOIIHE pe-
Cypchl (B3aMMO3aBUCHUMOCTB), Tak Kak L1 pasBuBaercs
panbie L2 y mociexoBarenbHbIX OMIMHIBOB, L1 sBisiercs
CPEICTBOM, C TIOMOIIIBIO KOTOPOT'O 3HAYNUTENBHAS YacTh STHX
3HaHUM cTaHoBsITCs JoctynHeiMu i L2 [21. C. 399].

U3 storo ciemyer, 9To Ipoiecc 0OyUeHUsI BKIIIOYACT B
ce0s1 He TOJBKO IpruoOpeTeHre Habopa HOBBIX HABBIKOB,
HO W NpeoOpa3oBaHUE CyIMIECTBYIOMUX. JlomycTnm, 9To
YEeJI0BEK, KOTOPBIH yYUTCSI UTPATh B TEHHHC, B ICTCTBE UI-
pan B G6acker6on u ¢yrdon. B nTore oH mozanMcTBOBAl
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TEXHUKY OPOCKOB IS TIOAA4H, JBYDKCHUS IIPH JIOBIIE M-
yell ot OackerOoma, a ¢yrbon momor B pabore HOr, IH-
CTaHIMSX U TIepeHoce Beca. Tak, JemoBeK He MPUXOAUT B
CIOpT, HA4aB IT0-HACTOSIIEMY C HYJIS, @ HA00OPOT, HOBBIM
BHJI CIIOPTa MOXKET OCHOBBIBATHCSI HAa HABBIKAX, KOTOPBIE
yke ObIIH IPHOOpPETEeHBI B APYrux Buaax cropra. C sToi
TOYKH 3PEHHSI OCBOCHHE HOBOTO HAaBBIKA BKJIIOUYAET B ceOs
(opMupoBanue Habopa BCIIOMOTaTENbHBIX HAaBBIKOB, KO-
TOpBIE 3aT€M MOTYT OBITh IPeoOpa3oBaHbl B HOBOE yMe-
nue. Mcxons u3 3Toro, B pe3yiabTate HACHTH(GUKAINN KaX-
JIOTO sI3bIKAa KaK CaMOCTOSITENBbHON eIMHUIBI (DeHOMEH
JBYSI3BIYMS MOXKHO paccMaTpHBaTh Yepe3 BOIIPOC O TOM,
KaK BTOPOH S3BIK CTPOUTCS Ha OCHOBE IepBoro [22.
C. 137]. CnenoBatenbHO, HEPECMOTPEHHAsI HEpapxHye-
ckast monenb Kpomma m Crioapra (revised hierarchical
model) cayXHuT ApKOH AEMOHCTpAIUEH TaK HA3bIBACMOM
(JTUHTBHCTHYECKOM B3aMMO3aBUCHMOCTH», B KOTOPOM
HaIJISHO WILTIOCTPUPYETCS MPOLIECC B3aNMOACHCTBHS OT-
JIETIBHBIX JIEKCHYECKUX XPaHWIUIL KaXIO0ro sI3bIKa ¢ 00-
el KoHIenTyansHou 6a3oit [23. P. 375]. B aToM KOHTEK-
CT€ MCCIIEIoBATENN Bee OONbIIE CXOAATCS BO MHEHHUH, YTO
JIBYSI3BIYHBIC JIIO/M, TI0 OONbIneii yacTu, 00MafaloT eau-
HBIM HAaOOpOM IOHSTHH, KOTOPBIA CBS3aH C JIGKCHKOH B
KaXXI0M U3 s36IK0B [24. P. 531]. D10 03HAUaeT, 4TO MOHS-
THSI, JISKAIe B OCHOBE JBYX SI3BIKOB, OCHOBAHBI Ha 00-
el KOHIENTyaJIbHOW 0a3e 3HaHuil 0 MUpe.

B mocnenyromem HopOeptr @pancuc, npodeccop ABY-
SI3BIYHOTO ¥ MYJBTUKYJIBTYPHOTO 00Opa3oBaHUs B Y HUBEp-
curera CeBepHOI ApHU30HBI, CTPEMSICh IPOBECTH OoJIee YeT-
KO€ pa3/iefIeHue MEX/Ty «JIMHIBUCTUYECKUMH U KOHIIETITY-
IBHBIMU 00JIACTSIMM», paclupiil Mozens KammuHca 10
BICS/CALP/CUP [25. P. 56]. On nazBan CUP (common
underlying proficiency) «ueHTpaqbHOW ONEparOHHON CH-
CTEMOI», COCPEIOTOUMBIIHUCE Ha €€ POJIM KaK EANHOTO «HH-
TErpUPOBAHHOIO UCTOYHUKA MbICIW» [16. P. 170]. Kiroge-
BOE MOHSTHE, BBIBUTAEMOE B 9TOW JUCKYCCHH, 3aKIIIOYa-
€TCsl B TOM, YTO KOMIIETEHIIHH, JISKAIHE B OCHOBE CIIOCO0-
HOCTH K JJUCKYpPCY, TOHUMaHUs TEKCTa W OOIIMX HAaBBIKOB
00pabOTKH sI3bIKa, HE OrpaHMYCHBI S3BIKOM. PDpiHCHC B
cBOMX paboTax npogonkaer naero KamvmuHca u joxasbpiBaer
HE0OXOIMMOCTb pa3JieJIeHHs TUIIOB BIIAJICHUS SI3BIKOM Ha
OCHOBE BPEMEHHBIX PaMOK M aBTOMAaTH3Ma, C KOTOPHIM
YCBaMBAIOTCSl T€ WM MHBIC S3BIKOBBIC HaBBIKK. OH Ha3Bal
9TH pa3INYHbBIEC TUITHI BJaJCHNS MEPBUYHBIMH M BTOPHY-
HBIMH JIMCKYPCHBHBIMHU croco0HOCTSIMH. OH TOSICHUI:
Paznuuue mesncdy pazeoeopHoil (nepguutoti) OUCKypCUeHoU

CHOCOOHOCBIO U C6A3AHHOU C 2DAMOMHOCMbIO aKadeMuye-
CKOll (6MOPUYHOLL) OUCKYPCUBHOU CHOCOOHOCTBIO DBLIO NO-
JIe3HO OJisl NOHUMAHUSL PA3IUYHBIX BUO08 BAPUAYUL 8 UC-
noav3zoséanuu szvika [25. P. 104].

Mo muenmro ®paHCHCa, BTOPUYHBIC IHUCKYPCHBHEIC
HaBbIKK (CALP) — 3T0 MO31HMI THI S3BIKOBBIX CIIOCOOHO-
CTEl, KOTOPBIC HE SIBIIIOTCS «3aKPBITBIMI C TOYKH 3pe-
HUS Pa3BUTHSA, @ KOTKPBHITHIMHU IO OTHOIIICHUIO K BPEMCHH
1 CO3peBaHuIOy». Ho rpaHUIIBEI MeXTy TIEPBUYHBIMHU U BTO-
PUYHBIMA TUCKYPCUBHBIMH CIIOCOOHOCTSIMU THITOTETUYHBI
U CYIIECTBYIOT aCIIEKTHI CIOKHOM rpaMMAaTHKH, BBIXOJI-
e 32 PaMKH «OCHOBHOH 0a30BOIM IpaMMAaTHKW S3BIKA,
KOTOpEIC MOT'YT OBITh YCBOCHBI HA BTOPHYHOM JTUCKYPCHB-
HOM ypOBHE, BO3MOKHO, TIOTOMY, YTO OHU BKJIFOYAIOT Me-
XaHU3MBI O0IIEro OO0YYeHUs, TO3BOJISIONINE TOHUMATh U
HCTONB30BaTh A36IK [25. P. 201].

Pe3romMupysi, MOXXHO OTMETHTb, YTO BBHIIICIPHUBEICHHBIC
JTAHHBIC YKA3BIBAIOT HA SBHBIC PA3NIMYUS B CIIOCO0AX yCBOE-
HUS W Pa3BUTUAS MEKIY Pa3TOBOPHBIM U aKaJICMHYCCKIM
si3pikoM, Wi BICS u CALP. Kpowme Toro, noHnmanue pas-
HUIIBI MEKTY Pa3TOBOPHBIM U aKAJEMIICCKIM SI3IKOM SIBJISI-
eTcsl BAYKHOW KOHIICTIIMEH IS TIperoaBartesct, padoraro-
[MX C yYaIlIMUCS, HE SBILFOIMMUCS HOCHUTCISIMU SI3BIKA,
TaK Kak IepeCMaTPUBACT TPAIUIIMOHHYO JHXOTOMHIO «KOM-
MICTCHTHBID U «HEKOMIICTCHTHBIID B OBJAJCHUH BTOPHIM
SI3BIKOM M TIOMOTAeT MOJIETMPOBAThH OOIIYIO CTPaTeruio 00y-
YEH!sI MCXOMS U3 CHIBHBIX CTOPOH M TIOTPEOHOCTEH CBOETO
ydeHuka. OnHako HEoOXOUMO IIOMHHUTB, YTO MOJETH HE
TIpe/IoaraeT UepapXudecKuii B3I, B KOTOPOM aKaIeMH-
YeCKHe, KOTHUTHBHO CIIOKHBIC HABBIKU HAXOJIATCS Ha Oolee
BBICOKOM YPOBHE, 4YeM 0a30BbIe KOMMYHHKATHBHEIC HABBIKH.
A Ha00OpOT, TIpeyIaraeT N3MEHEHUE BUJICHHS B OTHOLICHUN
SI3BIKA W OpPraHu3aniio 3()QGEKTUBHOTO, OPHEHTHPOBAHHOIO
Ha TIOCTOSIHHOE Pa3BUTHE TIpoIiecca 00ydeHHsI.

C nmpyroi CTOpOHBI, BAXKHO OTMETHTH BimsHUEe L1 Ha
(dhopmupoBaHue U pa3BuTHe L2 Ha OCHOBE «JTMHTBUCTHYC-
CKOW B3aMMO3aBUCHMOCTH». B 3TOM KOHTEKcTe, OBJaje-
HUC POJHBIM SI3BIKOM SIBJISICTCSI TIPEUMYIIICCTBOM, HaXKe
€CITH OH OTJIMYACTCS OT SA3bIKa, U3y4aeMOro B JaabHEHTIIeH
JKU3HHU, TaK KaK TIPH IIOCICIOBATEIHHOM OWIMHTBH3ME
(yHIaMEHTaIbHBIC JTHHTBUCTUYCCKAC U METAIUHTBUCTH-
YeCKUE HABBIKH CTAHOBSITCS IOCTYIHEI i L2 mpu mmo-
MOIIU POTHOTO s13bIKa. CIIeOBATEEHO, BAXKHO 00paIaTh
BHUMAaHWE Ha MPEIBIAYIIAN S36IKOBOM OIBIT YYalUXCs, a
MMEHHO Ha JIMHTBUCTUYCCKUE U KOHIICNTYAIBHBIC CXOXKE-
CTH/pa3IIUYHs POTHOTO ¥ HHOCTPAHHOT'O S3bIKA.
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